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  كنتُ أعمى والآن أبَصرت                    رسالة أسبوعية              
 

 كنتُ أعمى والآن أبَصرت 
 

السيد  مع  أيضًـا  نحن  قصتنا  بل  لا  المسيح  مع  اليهود  قصة  أنماط  من  نمط  الأعمى  الرجل  شفاء  حول  اليوم  إنجيل 
  لدينا عن ألُوهية السيد.وملخّصها أننا لا نريد أن نؤمن رغم وجود الأدلة الصريحة 

 
شُفي بكلمة السيد. المأساة أن البشرية، مرموزًا اليها باليهود، بشرية    -أي انه لا يمكن أن يشُفى-رجل أعمى منذ مولده  

نغلفّ خطايانا بشتى   الناس. الله وحده، متروك، غير محبوب، ونحن  تفهم. وها هي قصة الله مع  أن  تريد  عمياء ولا 
  ي نزكي أنفسنا ونجد لسلوكنا ما يجعله برّاقا، ما يجعلنا في صدارة الفضلاء ونحن لسنا بفضلاء.أنواع الكبرياء ك

 
نجد في هذا الإنجيل مناقشة اليهود للمسيح في ما يختص بالسبت. السبت يوم يحُرّم فيه القيام بأيّ عمل، وقال الفريسيون  

أهم الشريعة  انهم جعلوا  اي  السبت،  يوم  يجوز  لا  الشفاء  المعلّم.   ان  وبين  بينهم  تصادم  نقطة  هذه  الانسان. كانت  من 
يسوع كان خاضعا للشريعة. لم يكن يعلّم يوم السبت، ولكنه كان يشفي المرضى يوم السبت. هذا كان من الاسباب التي 

  دفعت اليهود إلى قتل السيد. 
 

  ونحن هل نبصر؟ 
وان فتعمّدتُ  يسوع  بالرب  آمنتُ  انني  أي  فأبصرتُ"،  مولودا "اغتسلتُ  كنت  ولو  بأعمى  لست  وأنا  الحقيقة  لي  كشفتْ 

أعمى من الناحية الروحية. أجيء وأنضمّ إلى الكنيسة وأعَترف بأني كنت بشرًا خاطئاً والآن اغتسلتْ حياتي. اغتسلت 
  بماء الروح القدس الذي هو نور الآب فأبصرت.

 
لمبصر وفيهم الأعمى. فإنهم من بعد ان أخذوا نعمة الله  ولكن الذين اغتسلوا بالمعمودية أمُبصرون هم أمَ عميان؟ فيهم ا

ونشأوا في الكنيسة يعودون إلى شهواتهم الفاسدة وكأنهم لم يغتسلوا، وكأنهم لم يبصروا ولم يسمعوا، وهذه مأساة أعظم  
ا يأثمون؟ ولماذا من الذين لم يسمعوا ولم يأتوا. الذين لم يسمعوا بالمسيح لهم عذر، اما الذين اخذوا معرفة الحق فلماذ 

عندئذ  ويكرر خطيئته،  فيخطئ  يخطئ  ثم  يخطئ  أعمى؟ عندما  الانسان  بعد بصر يصيرون عميانا؟ كيف يصير  من 
يتغيّر عقله مع خطيئته. العقل يلحق الخطيئة كما يلحق البرّ. فمن كان صادقا وبقي صادقًا سنة بعد سنة، ينمو جليّ العقل 

ع  يعبّر  الإيمان  إيمانه لأن  ثم  ويقوى  فسرق  من سرق  أثم،  مَن  ولكن  الإيمان.  نتيجة  تأتي  الفضيلة  ان  كما  الفضيلة  ن 
سرق، او قتل فقتل ثم قتل، هذا لا يمكن ان يؤمن بوداعة المسيح وبلطف الله وبحقوق الناس وبحرية الناس. هذا يفسُد 

  إيمانه إذ يأتي عقله مطابقًا لسلوكه السيء.
 

كنك على الإطلاق ان تستمر في الغيّ وان تستفحل في الشر وان تدعّي انك مؤمن.  كل سوء سلوك يفُسد الإيمان. لا يم
أنت لا تستطيع أن تؤمن وألاّ تمارس محبة الله وعمل الله. الإيمان ليس قضية تصديق بوجود الله. الإيمان هو أن أقبل 

،Ϳ ليكون نقيّا مثل الله. ولهذا ينبغي ليس    الرب سيداً عليّ، متربّعا على عرش قلبي، وأن أنُظف قلبي حتى يكون مطابقا
الروحية  على بصيرتنا  ونحافظ  نؤمن  أن  الديني  المعنى  وفي  عيوننا وسلامتها،  على  نحافظ  أن  ولكن  نبصر  أن  فقط 

  وعلى وعينا وممارستنا للإيمان بالصلاة الدائمة وبعمل المحبة وبالعطاء الكبير.
  سيادة المطران جورج خضر

 
    



 
 
 

 

 
 

 

  الأنديفونا
  
  

  الأنديفونا الأولى 
  

  ( بشفاعة والدة الإله . . .) * هللوا Ϳ يا جميع الأرض، رتلوا لاسمه أعطوا مجداً لتسبحته 
  

  ( بشفاعة والدة الإله . . .)          لإسمك أيها العلي* قولوا Ϳ ما أرهب أعمالك، كل الأرض يسجدون لك ويرتلون 
  

 ( بشفاعة والدة الإله . . .) * المجد . . . الآن . . . 
  

  الأنديفونا الثانية 
  

  ( خلصنا با بن الله . . .) * ليترأف الله علينا ويباركنا، ليضئ وجهه علينا ويرحمنا 
  

  ( خلصنا با بن الله . . .) * لتعرف في الأرض طريقك وفي جميع الأمم خلاصك 
 
  ( خلصنا با بن الله . . .)  الأرض  أقاصي جَميعُ  لْترَْهَبْهُ و إلهُنا، اللهُ   لِيُبارِكْنا *
 

  ( خلصنا با بن الله . . .) * المجد . . .
  

 ( يا كلمة الله . . . .) *  الآن . . . 
  

  الأنديفونا الثالثة 
  

( المسيح قام من بين الأموات ووطئ الموت بالموت،  * ليقم الله وليتبدد جميع أعدائه، ويهرب مبغضوه من أمام وجهه  
  ووهب الحياة للذين في القبور) 

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . )* كما يباد الدخان يبادون وكما يذوب الشمع من أمام وجه النار 

  
  (المسيح قام. . .)أمام وجه الله، والصديقون يفرحون ويتهللون أمام الله ويتنعمون بالسرور* كذلك تهلك الخطأة من 

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . ) * هذا هو اليوم الذي صنعه الرب، فلنفرح ولنتهلل به 

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . ) الآن . . .    * المجد . . .

  
  
  
  

   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات: 
 
Tropaire de la Résurrection – Ton 5 
Fidèles, chantons et adorons, / le Verbe 
sans commencement comme le Père et 
l'Esprit, / né de la Vierge pour notre 
salut, / car Il a bien voulu dans sa chair 
monter sur la Croix / pour y endurer la 
mort // et relever les morts par sa 
glorieuse résurrection. 
 

 

  

  ʳامǺʛاللʥʲ ال - لॻɿامةل
لِلآبِ    ȑاوʶُ̋ ال ةِ،  َ̋ لِ َؔ لِلْ  ʙْ ُr ْʁ ونَ  ʧَʽʻِمʕُ̋ ال  ʧُ ْɹ نَ ॼِّحْ  َʁ ُ̒ لِ
ʨْلʨدِ مʧَِ العʚَْراءِ   َ̋ وحِ في الأزَلॽَِّةِ وعʙََمِ الابʙِɦْاء، ال ُّʛوال
  ،ʖِʽل yَّ ال على   ʨَُعْلǽَ أنْ   ʙِ َʁ َr Ǽِالْ  َّʛُس لأنَّهُ  لاصʻِا،  َɻ لِ

ʙʽʳَ̋ة. ʨْتى ॽʁِǼِامɦَِهِ ال َ̋ ʨْتَ، وȄُْ̒هʠَِ ال َ̋ لَ ال ِ̋ َɦ ْɹ Ȅَو  
 

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 
 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

Ǽ ʛالفʛح ؗل   ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽنةمʨȞʶʺلأنه  ال ،
اللعʻة   فʴلَّ  إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه  

Kondakion: 
Tu es descendu, ô Immortel, dans le 
tombeau, / mais Tu as détruit la puissance 
des enfers / et Tu es ressuscité en 
vainqueur, ô Christ Dieu. / Aux femmes 
myrrhophores Tu as annoncé : réjouissez-
vous, / et à tes apôtres Tu as donné la paix, 
// Toi qui accordes à ceux qui sont tombés 
la résurrection. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  : القنداق 
 ْʧʯَِول   ʗَْ̒ ُؗ   ʗَْلʜََإلى  ن   ٍʛْhَا  قǽ   ْʧَتُ،  لا  مʨʺǽَ  إلا   َʥَّأن  

 ʗََّْةَ   دَرَسʨُق  ،ʦॽʴ َr ʗَ   ال ْ̋ ॽʶَ̋حُ   أيُّها  غالॼِاً   وقُ   الإله،   ال
ʨَةِ  ْʁ  وَهʗَْhَ   ولʛُِسُلʥَِ   ،"افʛَْحʧَْ "  قُلʗَْ   الʖʽʢِ   حامِلاتِ   ولِلِْ̒
لام، ʁَّ  الॽʁِام  الʨاقِعʧʽَ  مانِحَ  ǽا ال

 



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 

Thou, O Lord, shalt keep us and preserve us. 
Save me, O Lord, for the godly man is no more. 

 

The Reading from the Acts of the Holy Apostles.  
(16:16-34) 

 

In those days, while we the apostles were going to the place of prayer, we were met by 
a slave girl who had a spirit of divination, who brought her masters much gain by 
soothsaying. She followed Paul and us, and cried out saying: “These men are servants 
of the Most High God, who proclaim to us the way of salvation.” And she did this for 
many days. But Paul was annoyed, and turned and said to the spirit: “I charge you in the 
Name of Jesus Christ to come out of her.” And it came out that very hour. But when her 
masters saw that the hope of their gain was gone, they seized Paul and Silas and 
dragged them into the marketplace before the rulers; and when they had brought them 
to the magistrates, they said: “These men are disturbing our city, and they, being Jews, 
are setting forth customs which are not lawful for us to receive or observe, since we are 
Romans.” The multitude then rose up together against them, and the magistrates tore 
their garments off them, and commanded to beat them with rods. And when they had 
inflicted many stripes upon them, they cast them into prison, charging the jailer to keep 
them safely. Having received such a charge, he cast them into the inner prison, and 
fastened their feet in the stocks. But about midnight Paul and Silas were praying and 
singing hymns to God, and the prisoners were listening to them, and suddenly there was 
a great earthquake, so that the foundations of the prison were shaken; and immediately 
all the doors were opened and every one’s fetters were unfastened.  And the jailer, being 
roused out of sleep and seeing the prison doors open, drew his sword and was about to 
kill himself, supposing that the prisoners had escaped. But Paul cried out with a loud 
voice saying: “Do not harm yourself, for we are all here.” And he called for lights and 
rushed in, and fell down before Paul and Silas trembling with fear, and brought them 
out and said: “Masters, what must I do to be saved?” And they said: “Believe in the 
Lord Jesus Christ, and you will be saved, you and your household.” And they spoke the 
word of the Lord to him, and to all who were in his house. And he took them the same 
hour of the night, and washed their stripes, and was baptized, he and his entire 
household. Then he brought them up into his house, and set food before them, and 
rejoiced greatly, with his entire house, in that he had believed in God. 
 



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 

 
The Reading from the Holy Gospel according to St. John.  

(9:1-38) 
 

At that time, when Jesus was passing, he saw a man blind from his birth. And His 
disciples asked Him, “Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born 
blind?” Jesus answered, “It was not that this man sinned, or his parents, but that the 
works of God might be made manifest in him. I must work the works of Him who sent 
Me, while it is day; night comes, when no one can work. As long as I am in the world, I 
am the light of the world.” As he said this, he spat on the ground and made clay of the 
spittle and anointed the man’s eyes with the clay, saying to him, “Go, wash in the pool 
of Siloam,” which means “Sent.” So he went and washed and came back seeing. The 
neighbors and those who had seen him before as a beggar, said, “Is not this the man 
who used to sit and beg?” Some said, “It is he;” others said, “No, but he is like him.” He 
said, “I am the man.” They said to him, “Then how were your eyes opened?” He 
answered, “The man called Jesus made clay and anointed my eyes and said to me, ‘Go 
to Siloam and wash’; so I went and washed and received my sight.” They said to him, 
“Where is he?” He said, “I do not know.” They brought to the Pharisees the man who 
had formerly been blind. Now it was a Sabbath day when Jesus made the clay and 
opened his eyes. The Pharisees again asked him how he had received his sight. And he 
said to them, “He put clay on my eyes, and I washed, and I see.”  Some of the Pharisees 
said, “This man is not from God, for He does not keep the Sabbath.” But others said, 
“How can a man who is a sinner do such signs?” There was a division among them. So 
they again said to the blind man, “What do you say about Him, since He has opened 
your eyes?” He said, “He is a prophet.” The Jews did not believe that he had been blind 
and had received his sight, until they called the parents of the man who had received his 
sight, and asked them, “Is this your son, who you say was born blind? How then does 
he now see?” His parents answered, “We know that this is our son, and that he was born 
blind; but how he now sees we do not know, nor do we know who opened his eyes. Ask 
him; he is of age, he will speak for himself.” His parents said this because they feared 
the Jews, for the Jews had already agreed that if anyone should confess him to be 
Christ, he was to be put out of the synagogue.   

 

 



 
 
 

 

 
 

 

Therefore, his parents said, “He is of age, ask him.” So for the second time they 
called the man who had been blind, and said to him, “Give God the praise; we know 
that this man is a sinner.” He answered, “Whether he is a sinner, I do not know; one 
thing I know, that though I was blind, now I see.” They said to him, “What did He do to 
you?  How did He open your eyes?” He answered them, “I have told you already, and 
you would not listen. Why do you want to hear it again? Do you too want to become 
His disciples?” And they reviled him, saying, “You are His disciple, but we are 
disciples of Moses. We know that God has spoken to Moses, but as for this man, we do 
not know where He comes from.” The man answered, “Why, this is a marvel! You do 
not know where He comes from, and yet He opened my eyes. We know that God does 
not listen to sinners, but if anyone is a worshiper of God and does His will, God listens 
to him. Never since the world began has it been heard that anyone opened the eyes of a 
man born blind. If this man were not from God, He could do nothing.” They answered 
him, “You were born in utter sin, and would you teach us?” And they cast him out. 
Jesus heard that they had cast him out, and having found him He said, “Do you believe 
in the Son of God?” He answered, “And who is He, Sir, that I may believe in Him?” 
Jesus said to him, “You have seen Him, and it is He who speaks to you.” He said, 
“Lord, I believe.” And he worshiped Him. 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

 َʗا أَنǽ  ُّا رَبʻʤُ ɹَف ʚا مʧَِ   وَتʛُɦʶَنُا تَ   .الʽʳل هَ
ʻي ْy ، ǽا  خَلِّ ي قʙَ  الॼارَّ  فَإنَّ  رَبُّ  .فَِ̒

  
سُلِ  أَعʸالِ  مʥِْ  فʶَلٌ  ُّʙال  َʥʻʴǻ َّʗِهار القʟَالأ  .  

)16:16-34 (  
 

لاةِ،  إلى  مʢَʻُلِقʨنَ   الʛُّسُلَ   نॽɾ   ُʧʴَʺا  الأǽَّامِ،  تِلʥَ   في yَّ َ̒ا  ال ْɦ لَ َhَقɦْةٌ   اسȄَِافَةٍ   روحُ   بِها  جارʛَع  . ʗَْوَؗان   ُʖ ِʁ ْؔ ॼًا  مʨَالʽها  تُ ْʁ َؗ  

ʷي  فʢََفِقǼِ   ʗَْعʛَافɦَِها،  جȄʜَلاً  ْ̋ ،  اللهِ   عʙʽʰَُ   هʦُ  الʛِّجالُ   هʕَلاءِ :  قائِلَةً   وَتॽʸَحُ   وȂَثʛِْنا،  بʨلʝَُ   إثʛِْ   في  تَ ʦُْؔ   وَهʦُْ   العَلِيِّ ʛُونَ ِّ̫ ॼَُي  

 ِȘȄʛʢَǼِ   َلاصɻ ʽʲ  أǽََّامًا  ذَلʥَِ   وَصََ̒عʗَْ .  ال ʛَ   َʛةً،َؗ rَّ َ́ َɦ ॽʶَ̋حِ   ʨʶǽَعَ   Ǽِاسʦِْ   آمʛُُكَ   إنّي:  وَقالَ   الʛّوحِ   إلى  والɦَفʗََ   بʨلʝُُ،  فَ   ال

ʛَجَ .  مِْ̒ها  تʛُʵَجَ   أَنْ  َɻ اعَة  تِلʥَ   في  فَ ّʁ ّ̋ا.  ال hِهʦِْ،  رَجاءُ   خʛََجَ   قʙَ   أَنَّهُ   مʨَالʽها  رَأȐ  فَلَ َʁ ʨا  مَؔ ُ́ ॼَʀَ  عَلى   ʝَُلʨلا  بʽِوَس 

وهُʺا َّʛَقِ   إلى  وَجʨ ّʁ َّؔامِ،  عʙʻَِ   ال ُɹ ɦََ̒ا   يhَُلhِْلانِ   الʛَّجُلʧʽَِ   هʚََيʧِ   إنَّ :  قائِلʧʽَ   الʨُلاةِ   إلى   وَقʙََّمʨهُʺا  ال  يَهʨدǽّان،  وَهُʺا  مʙَيَ̒

ʨُrزُ   لا   Ǽِعاداتٍ  وʻȄَُادǽِانِ  ǽَ   اʻَلُها،  لʨُhََ̋لُ   وَلا   ق ʺعُ   عَلʽَهِʺا  فَقامَ .  رومانʨُِّ̔ن   نʧʴَُ   إذ   بِها   العَ َr  ثॽِابَهُʺا،  الʨُلاةُ   وَمʜََّقَ   مَعًا،  ال

ȃʛَا  Ǽِأَنْ   وَأَمʛَوا ْ́ ǽُ   ّي ِy ّ̋ا.  Ǽِالعِ ʨʻهُʺا  وَلَ َɻ ʛاحِ   أَثْ ِr ʧِʳ،  في  أَلقʨَهُʺا  Ǽِال ِʁّ انَ   وَأَوصʨَا  ال rَّ ʁَّ ʛُʴǽَ  ٍȌॼْسَهُʺا  Ǽِأَنْ  ال َ́ Ǽِ  . َʨوَه  

ْ̡لِ   أُوصِيَ   إذْ  ِ̋ Ǽِ   َʥَّةِ،  تِلॽِصʨَفي  أَلقاهُʺا  ال   ِʧʳ ِʁّ قʛَʢَْة  في  أَرجُلَهُʺا  وَضȌॼَََ   الʙاخِلِيّ،  ال ِ̋ فِ   وَعʙʻَِ .  ال ْy   ؗانَ   اللʽَّلِ،  نِ

 ʝُُلʨلا  بʽانِ   وَسॽِّل َy ǽُ   ِانʴِّॼ َʁ Ȅَُنَ   اللهَ،  وʨسʨʰ ْɹ َ̋ َ̋عʨنَهُʺا،  وال ْʁ ǽَ   ʗَْثʙَ َɹ ةٌ   زَلʜَلَةٌ   Ǽَغɦَْةً   فَ َ̋ ॽʤَِّى  عɦَح   ʗَْعʜََعʜََت   ʝُُأُس 

 ِʧʳ ِʁّ ʗ .  ال َɹ َɦَالِ   في   فانْفʴابُ   الʨْلُّها،  الأَب ُؗ   ʗَّؔ ʺॽع  قʨُُ̔دُ   وانْفَ َr ّ̋ا.  ال انُ،  اسॽََɦقȎََ   فَلَ ّr ʁَّ ʧʳِ   أَبʨابَ   وَرَأȐ  ال ِʁّ  أَنَّها  ال

ʅَॽ   اسɦَلَّ   مَفʨُɦحَةٌ، ʁَّ هُ،  ǽَقɦُْلَ   أَنْ   وَهʦََّ   ال َʁ ʨُhʴَ̋سʧʽَِ   أَنَّ   لʤَِِّ̒هِ   نَفْ ʨْتٍ   بʨلʝُُ   فَ̒اداهُ .  هʨȃʛََا  قʙَْ   ال َy Ǽِ   ٍَ̋ل  لا:  قائِلاً   عال  تَعْ

 َʥ ِʁ ॼاحًا،  فʢََلʖََ .  هَهʻُا  جَʺॽعʻَا   فَإنّا  سʨُءًا،  بَِ̒فْ ْy  بِهِʺا   خʛََجَ   ثʦَُّ   مʛُْتَعʙٌِ،  وَهʨَ   وَسʽِلا  لʨُhِلʝَُ   وَخʛََّ   داخِلٍ،  إلى  وَوَثʖََ   مِ

ॼَغِي  ماذا   سǽ   َّȑʙََِّ̔ا:  وَقالَ  َؔي  أَصَْ̒عَ   أَنْ   لي  يَْ̒ ॽʶَ̋حِ،  ʨʶǽَعَ   Ǽِالʛَّبِّ   آمʧِْ :  فَقَالا  أَخْلʟَُ؟  لِ لʟَُ   ال ْɻ َɦ . بʥِɦََْ̔   وَأهَْلُ   أَنʗَ   فَ

لَّʺاهُ  ةِ   بɦʽَِهِ   في  مʧَْ   وَجَʺॽعَ   هʨَُ   وََؗ َ̋ اعَةِ   تِلʥَ   في   فَأَخʚََهُʺا  .الʛَّبّ   ȞَǼِلِ ّʁ لَ   اللʽَلِ،  مʧَِ   ال َʁ ʙَ   جʛِاحَهُʺا،  وَغَ َ̋ َɦْوَاع  ʧِِهِ،   مɦْوَق 

 َʨُن   وَذَووهُ   هʨأَجَْ̋ع  . َّʦُا̋   ث ا̋   وَقʙََّمَ   بɦَِْ̔هِ   إلى   أَصْعʙََهُ هɦََجَ   مائʙَِةً،   لَهُ ॽ̋عِ   مَعَ   وابْ ɦِ̔هِ،   أهَلِ   جَ      . ǼاǙِ   آمʧََ   قʙَْ   اؗنَ   إذْ   بَ



 
 
 

 

 
 

 

  الإنجيل 
  

لٌ  ْʁ ا القʵǺِ  ِʛǻʗِّارَةِ  مʥِْ  شʃȂʙٌَ  فَ   .الʠاهʙِ والʯلʘʻʸِ  الʙʻʵॺَ الإنʻʱْلي يʦحَّ́
 )1:9 -38 ( 

 

ʱازٌ،  ʨʶǽَعُ   ॽɾʺا  الʜَّمانِ،  ذَلʥَِ   في ْr أَلَهُ .  مʨَلʙِِهِ   مʚʻُُ   أعَْʺى  إنʶْانًا  رَأȐَ  مُ َʁ ،  ǽا:  قائِلʧʽَ   تَلامʚُʽهُ   فَ   أَخʢَْأَ   مʧَ  رَبُّ
ʧِؔ   أَبʨَاهُ،  وَلا  أَخʢَْأَ   هʚَا  لا:  ʨʶǽَعُ   أَجابَ   أعَʺى؟  وُلʙَِ   حɦَّى  أَبʨَاهُ   أَمْ   أهʚََا ʤَْɦهʛََ   لَ   لي  ॼَْ̒غييَ    .ॽɾهِ   اللهِ   أعَْʺالُ   لِ
َ̋لَ   أَنْ  ॽʢَɦعُ   لا   حʘَُْ̔   لʽَلٌ   ǽَأتي.  نَهارٌ   دامَ   ما  أَرْسَلʻَي   الȑʚ   أعَْʺالَ   أعَْ ْʁ ǽَ   ٌʙََ̋لَ   أَنْ   أَح  العالʦَِ،   في   دُمʗُْ   ما .  ǽَعْ
 وَقَالَ   الأَعْʺى،  عʽََ̒يِّ   Ǽِالʧʽʢِّ   وʡََلى   ʽʡً̒ا،  تَفْلɦَِهِ   مʧِ  وَصََ̒عَ   الأَرضِ،  عَلى  وَتَفَلَ   هʚَا،  قالَ  .العالʦَ  نʨرُ   فَأَنا
لْ   اذْهʖَْ :  لَهُ  ِʁ َɦْكَةِ   في  واغʛِْامَ   بʨْسِل  ) ȑʚهُ   الʛُʽʶْسَل  تَفʛُْ̋ َ̋ʹى).  ال لَ   فَ َʁ َɦ   والʚيʧَ   فالʛʽʳانُ .  ʛًʽʸǼَا  وَعادَ   واغْ

لʝُِ   ؗانَ   الȑʚ  هʨَُ   هʚَا   أَلʝَॽَ :  قالʨا  أعَْʺى   ؗانَ   أَنَّهُ   قʰَلُ   مʧِ   يʛََوْنَهُ   كانʨا ْr ǽَ  ي؟ʢَعɦ ْʁ Ȅََفَقالَ   و  ʦُه ُ́  هʚَا   Ǽَعْ
،ʨَُونَ    هʛَا  وَآخʨِهُهُ  إنَّهُ "  قالh ْ̫ ǽُ  ."ا ʅॽَْ : لَهُ   فَقالʨا   ".هʨَُ   أَنا إنّي"  ǽَقʨلُ   فَؔانَ   هʨَُ   وَأَمَّ َؗ   ʗْ َɹ َɦ  أَجابَ   عʻَْ̔اكَ؟  انْفَ
ةِ   إلى   اذْهʖَْ "  لي   وَقالَ   عʽََ̒يَّ   وʡََلى  ʽʡً̒ا  صʻَعَ   ʨʶǽَعُ،   لَهُ   ǽُقالُ   إنʶانٌ :  وَقالَ   ذاكَ  َؗʛِامَ   بʨْل   سِل ِʁ َɦْواغ.  "

 ُʗْ̔ َ́ َ̋ لʗُْ،  فَ َʁ َɦ ʛتُ   واغْ َy Ǽَْا.  فَأʨلَهُ   فَقال  : َʧلا:  فَقالَ   ذاك؟  أَي  ʦَا.  أعَْلʨَهِ،  فَأَتǼِ   ْȑَأ  ȑʚالǼِ   َْلاً   ؗانhَإلى  أعَْʺى  ق  
 َʧʽِّ̔ ِʁ Ȅʛَوَؗانَ  .الف   َʧʽعُ   صََ̒عَ   حʨʶǽَ   َʧʽʢَّحَ   الɦ ॽَْ̒هِ   وَفَ أَلَهُ .  سʗْhٍَ   يʨَمُ   عَْ̔ َʁ ا،  الفʨʽʶȄʛَّنَ   فَ ً́ ǽَأ   َʅॽ ʛَ؟   َؗ َy Ǽَْأ  

َ̒يَّ   عَلى  جَعَلَ :  لَهʦُ  فَقالَ  لʗُ،  ثʽʡ   َّʦًُ̒ا  عَْ̔ َʁ َɦ ʛ  الآنَ   فَأَنا  اغْ ِy Ǽُْمٌ   فَقالَ .  أʨَق   َʧِم   َʧʽِّ̔ ِʁ Ȅʛَّا:  الفʚَانُ   هʶْالإن   ʝَॽَْل  
 َʧِلا  لأَنَّهُ   اللهِ،  م   ُȎَف ْɹ ǽَ   َʗʰ ʁَّ ʅॽَ :  قالʨا  آخʛَونَ .  ال َ̋لَ   أَنْ   خاʡِئٌ   إنʶْانٌ   ǽَقʙِرُ   َؗ  فʨََقَعَ   الآǽات؟  هʚَِهِ   مِْ̡لَ   ǽَع

 ْʦَُ̒هʽَا.  شِقاقٌ   بʨا  فَقال ً́ ǽَلُ   ماذا:  لِلأَعʺى  أʨتَق   َʗعَْ̒هُ   أَن   ْʧِم   ُʘََْ̔حَ   إنَّهُ   حɦ ʥॽَْ̒؟  فَ  وَلʦَ .  نhَِيٌّ   إنَّهُ :  فَقالَ   عَْ̔
قِ  ِّʙ َy ǽُ   ُدʨهُ   الَ̔هʻَأعَʺى  ؗانَ   أَنَّهُ   ع   َʛ َy Ǽَّى  فَأɦَا  حʨَدَع   ȑʨََأَب  ȑʚال   َʛ َy Ǽَهُʺا   أʨوَسَأَل   َʧʽا:  قائِلʚََأه   َʨُا  هʺُؔ   ابُْ̒
ȑʚلانِ   الʨإنَّهُ   تَق   َʙِأعَʺى؟  وُل   َʅॽَؔ ʛَ   فَ َy Ǽَْالآن؟  أ   ْʦُاهُ   أَجابَهʨَوَقالا  أَب  : ُʧʴَن   ُʦَا  أَنَّ   نَعْلʚَنا،  هʙَُوَأَنَّهُ   وَل   َʙِوُل 

ʅॽَ   أَمّاوَ   أعَʺى، َؗ   َʛ َy Ǽَْفَلا  الآنَ   أ  ،ʦَُأَوْ   نَعْل   ْʧََحَ   مɦ ॽَْ̒هِ،  فَ ْ̔ ʧِّ   ؗامِلُ   هʨَُ   نَعْلʦَُ،   لا   فʧʴََُ̒   عَ ِʁّ  فَهʨَُ   فاسْأَلʨهُ،  ال
 ُʦَّل َؔ َɦ هِ   عʧَْ   يَ ِʁ  اعʛََɦْفَ   إنِ   أَنَّهُ   تَعاهʙَوا  قʙَْ   ؗانʨا   الَ̔هʨدَ   لأَنَّ   الَ̔هʨدِ،  مʵǽ   َʧِافانِ  َ ؗانا  لأَنَّهُʺا  هʚَا،  أَبʨَاهُ   قالَ .  نَفْ
 ٌʙَأَنَّهُ  أَحǼِ ،ُحॽʶَ̋ ʛَجُ   ال ْɻ ǽُ  َʧِعِ  مʺ ْr َ̋ ، ؗامِلُ  هʨَُ " أَبʨَاهُ، قالَ  فَلʚَِلʥَِ . ال ِّʧ ِʁّ   الȑʚ  الإنʶْانَ  ثانॽَِةً  فʙََعʨَا" .فاسْأَلʨهُ  ال
ʙًا  أعȌَِ :  لَهُ   وَقالʨا  أعَْʺى  كانَ  ْr  لا  هʨَُ   أَخاʡِئٌ :  وَقال  ذاكَ   فَأَجابَ .  خاʡِئٌ   الإنʶْانَ   هʚَا  أَنَّ   نَعْلʦَُ   فَإنَّا  ĺ،  مَ

،ʦَُإنَّʺا أعَْل  ُʦَا أعَْلʯًَْ̔ا،  شʙًِأَنّي  واح  ُʗْ̒ ʛ أَنا  والآنَ  أعَْʺى،  ُؗ ِy Ǽُْأ  . 

 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 

ا  لَهُ   فَقالʨا ً́ ǽَ؟   صََ̒عَ   ماذا:  أʥَǼِ   َʅॽ ɦَحَ   َؗ ʥَॽَْ̒؟  فَ ʦُؔ  قʙَْ :  أَجابَهʦُْ   عَْ̔ َ̋عʨا،  فَلʦَْ   أَخʛَhتُ ْʁ   أَنْ   تʙȄʛُونَ   فَʺاذا  تَ
َ̋عʨا ْʁ ا؟ تَ ً́ ǽَأ  ْʦُؔ ا  أَنʦُɦْ  أَلَعَلَّ ً́ ǽَونَ   أʙȄʛُوا   أَنْ  تʛʽʸَ؟  لَهُ  تʚʽتَلام 

ʨʺَɦهُ  َ̫ لʦََّ   قʙَْ   اللهَ   أَنَّ   نَعْلʦَُ   وَنʧʴَُ   مʨسى،  تَلامʚʽُ   فَإنَّا  نʧʴَُ   وأَمّا  ذاكَ،  تِلʺʚʽُ   أَنʗَ :  لَهُ   وَقالʨا  فَ  فَأَمَّا  مʨسى،  َؗ
ॼًا  هʚَا  في  إنَّ :  لَهʦُْ   وَقالَ   الʛَّجُلُ   أَجابَ .  هʨَُ   أَيʧَْ   مʧِْ   نَعْلʦَُ   فَلا  هʚَا، َr ʦُْؔ   عَ ɦَحَ   وَقʙَ  هʨَُ   أَيʧَ   مʧِْ   تَعْلَʺʨنَ   ما  أَنَّ   فَ

، َ̒يَّ ʧُ   عَْ̔ ْɹ َ̋عُ   لا اللهَ   أَنَّ   نَعْلʦَُ  وَنَ ْʁ ǽَ  ،ِأَةʢَ َɻ ʧِْؔ   لِل ِ̋لَ  اللهَ   اتَّقى   أَحʙٌَ   إذا   وَلَ ɦَهُ،  وَعَ ʯَʽʷَفَلَهُ   م ʖʽʳَɦ ْʁ ǽَ  . ُʚʻُم   ِʛْه َّʙال 
 ْʦََ̋عْ  ل ْʁ ǽُ  َّا أَنʙًََحَ  أَحɦ َ̒يْ  فَ ʧُؔ  لʦَْ  فَلʨَْ . أعَʺى مʨَلʨدٍ  عَْ̔ ǽَ اʚَه  َʧِاللهِ، م  ʦَرْ  لʙِْقǽَ  ْفْعَلَ  أَنǽَ اʯًَْ̔ش . 

ʢاǽا   في   إنʥََّ :  لَهُ   وَقالʨا  أَجابʨهُ   َɻ لʥَِɦَ،  وُلʙِْتَ   قʙَْ   ال ْ̋ ُr Ǽِ   َʗا؟  أَفَأَنʻ ُ̋ عَ .  خارِجًا  فَأَخʛَْجʨهُ   تُعَلِّ ِ̋  أَنَّهʨʶǽَ   ْʦُعُ   وَسَ
ʧَْ̋ :  وَقالَ   ذاكَ،  فَأَجابَ .  اللهِ   Ǽِابʧِْ   أَنʗَ   أَتʕُمʧُِ :  لَهُ   وَقالَ   فʨََجʙََهُ   خارِجًا،  أَخʛَْجʨهُ   فَقالَ   Ǽِهِ؟  لأُؤمʧَِ   سǽ   ُʙَِّ̔ا  هʨَُ   فَ

ɦَهُ   قʨʶǽَ :ʙَعُ  لَهُ  لَّ   والȑʚ رَأَيْ َؔ َɦ ،  ǽا آمʗَُْ̒  قʙَ: لَهُ  فَقالَ  .هʨَُ  هʨَُ  مَعʦ  َʥَُ يِ ʙَ  رَبُّ َr  .لَهُ  وَسَ

 
 
 

   



 
 
 

 

 
 

L'épître 
 

Toi, Eternel! tu les garderas, Tu les préserveras de cette race à jamais 
Sauve, Eternel! car les hommes pieux s'en vont, 
 

Lecture des actes des Apôtres 
(Ac XVI,16-34)  

 

Un jour, comme nous allions au lieu de la prière, vint à notre rencontre une servante 
qui avait un esprit de divination, et qui, par ses oracles, procurait un grand profit à 
ses maîtres. Elle se mit à nous suivre, Paul et nous en criant : « Ces hommes sont les 
serviteurs du Dieu Très Haut, et ils vous annoncent la voie du salut. » Elle fit cela 
pendant plusieurs jours. Paul, excédé, se retourna et dit à l'esprit : « Je t'ordonne, au 
nom de Jésus Christ, de sortir d'elle. » Et il sortit à l'heure même. Les maîtres de la 
servante, voyant disparaître l'espoir de leur gain, se saisirent de Paul et de Silas, et 
les traînèrent sur la place publique devant les magistrats. Ils les présentèrent aux 
préteurs, en disant : « Ces hommes troublent notre ville ; ce sont des Juifs, qui 
annoncent des coutumes qu'il ne nous est permis ni de recevoir ni de suivre, à nous 
qui sommes Romains. » La foule se souleva aussi contre eux, et les préteurs, ayant 
fait arracher leurs vêtements, ordonnèrent qu'on les batte de verges. Après qu'on les 
eut chargés de coups, ils les jetèrent en prison, en recommandant au geôlier de les 
surveiller de près. Le geôlier, ayant reçu cet ordre, les jeta dans la prison intérieure, 
et leur mit des entraves aux pieds. Vers le milieu de la nuit, Paul et Silas priaient et 
chantaient les louanges de Dieu, et les prisonniers les entendaient. Tout à coup il se 
fit un si grand tremblement de terre, que les fondements de la prison furent ébranlés ; 
au même instant, toutes les portes s'ouvrirent, et les liens de tous les prisonniers 
furent rompus. Le geôlier se réveilla, et, lorsqu'il vit les portes de la prison ouvertes, 
il tira son épée et allait se tuer, pensant que les prisonniers s'étaient enfuis. Mais Paul 
cria d'une voix forte : « Ne te fais point de mal, nous sommes tous ici. » Alors le 
geôlier, ayant demandé de la lumière, entra précipitamment, et se jeta tout tremblant 
aux pieds de Paul et de Silas ; il les fit sortir, et dit : « Mes seigneurs, que faut-il que 
je fasse pour être sauvé ?  » Paul et Silas répondirent : « Crois au Seigneur Jésus, et 
tu seras sauvé, toi et ta famille. » Et ils lui annoncèrent la parole du Seigneur, ainsi 
qu'à tous ceux qui étaient dans sa maison. À l'heure même, en pleine nuit, il les prit 
avec lui, lava leurs plaies, et aussitôt fut baptisé, lui et tous les siens. Les ayant 
conduits dans sa maison, il leur servit à manger, et il se réjouit avec toute sa famille 
de ce qu'il avait cru en Dieu. 

 



 
 
 

 

 
 

 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Jean 
 (Jn IX,1-38)  

 

En ce temps-là, Jésus vit, en passant, un homme aveugle de naissance. Ses 
disciples lui posèrent cette question : « Rabbi, qui a péché pour qu'il soit né aveugle, 
cet homme ou ses parents ? » Jésus répondit : « Ce n'est pas que lui ou ses parents 
aient péché ; mais c'est afin que les œuvres de Dieu soient manifestées en lui. Il faut 
que je fasse, tant qu'il fait jour, les œuvres de celui qui m'a envoyé ; la nuit vient, où 
personne ne peut travailler. Pendant que je suis dans le monde, je suis la lumière du 
monde. » Après avoir dit cela, il cracha à terre, et fit de la boue avec sa salive. Puis il 
appliqua cette boue sur les yeux de l'aveugle, et lui dit : « Va, et lave-toi au réservoir 
de Siloé (nom qui signifie envoyé). » Il y alla, se lava, et s'en retourna voyant clair. 
Ses voisins et ceux qui auparavant l'avaient connu comme un mendiant disaient : 
« N'est-ce pas là celui qui se tenait assis et qui mendiait ? » Les uns disaient : « C'est 
lui. » D'autres disaient : « Non, mais il lui ressemble. » Et lui-même disait : « C'est 
moi. » Ils lui dirent donc : « Comment tes yeux ont-ils été ouverts ? » Il répondit : 
« L'Homme qu'on appelle Jésus a fait de la boue, a oint mes yeux, et m'a dit : Va au 
réservoir de Siloé, et lave-toi. J'y suis allé, je me suis lavé, et j'ai recouvré la vue. » 
Ils lui dirent : « Où est cet homme ? » Il répondit : « Je ne sais pas. » Ils menèrent 
vers les pharisiens celui qui avait été aveugle. Or, c'était un jour de sabbat que Jésus 
avait fait de la boue, et lui avait ouvert les yeux. À leur tour, les pharisiens lui 
demandèrent comment il avait recouvré la vue. Et il leur dit : « Il a appliqué de la 
boue sur mes yeux, je me suis lavé, et je vois. » Sur quoi quelques-uns des 
pharisiens dirent : « Cet homme ne vient pas de Dieu, car il n'observe pas le 
sabbat. » D'autres dirent : « Comment un homme pécheur peut-il faire de tels 
miracles ? » Et il y eut division parmi eux. Ils dirent encore à l'aveugle : « Toi, que 
dis-tu de lui, sur ce qu'il t'a ouvert les yeux ? » Il répondit : « C'est un prophète. » 
Les Juifs ne crurent point qu'il eût été aveugle et qu'il eût recouvré la vue. Ils firent 
venir ses parents et les interrogèrent, disant : « Est-ce là votre fils, que vous dites 
être né aveugle ? Comment donc voit-il maintenant ? » Ses parents répondirent : 
« Nous savons que c'est notre fils, et qu'il est né aveugle ; mais comment il voit 
maintenant, ou qui lui a ouvert les yeux, nous ne le savons pas. Interrogez-le , il est 
assez grand pour parler de ce qui le concerne. » Ses parents dirent cela parce qu'ils 
craignaient les Juifs ; car les Juifs étaient déjà convenus que, si quelqu'un 
reconnaissait Jésus pour le Christ, il serait exclu de la synagogue. C'est pourquoi ses 
parents dirent : « Interrogez-le , il est assez grand ».  

 



 
 
 

 

 
 

 
 
Les pharisiens appelèrent une seconde fois l'homme qui avait été aveugle, et ils 

lui dirent : « Rends gloire à Dieu ; nous, nous savons que cet homme est un 
pécheur. » Il répondit : « S'il est un pécheur, je ne sais ; je sais une chose, c'est que 
j'étais aveugle et que maintenant je vois. » Ils lui dirent : « Que t'a-t-il fait ? 
Comment t'a-t-il ouvert les yeux ? » Il leur répondit : « Je vous l'ai déjà dit, et vous 
n'avez pas écouté ; pourquoi voulez-vous l'entendre encore ? Voulez-vous aussi 
devenir ses disciples ? » Ils l'injurièrent et dirent : « C'est toi qui es son disciple ; 
nous, nous sommes disciples de Moïse. Nous savons que Dieu a parlé à Moïse ; mais 
celui-ci, nous ne savons d'où il est. » L'homme leur répondit : « Il est étonnant que 
vous ne sachiez d'où il est ; et cependant il m'a ouvert les yeux. Nous savons que 
Dieu n'exauce point les pécheurs ; mais, si quelqu'un l'honore et fait sa volonté, c'est 
celui-là qu'il l'exauce. Jamais on n'a entendu dire que quelqu'un ait ouvert les yeux 
d'un aveugle-né. Si cet homme ne venait pas de Dieu, il ne pourrait rien faire. » Ils 
lui répondirent : « Tu es né tout entier dans le péché, et tu nous enseignes ! » Et ils le 
chassèrent. Jésus apprit qu'ils l'avaient chassé ; et, l'ayant rencontré, il lui dit : 
« Crois-tu au Fils de Dieu ? » Il répondit : « Et qui est-il, Seigneur, afin que je croie 
en lui ? » - « Tu l'as vu, lui dit Jésus, et celui qui te parle, c'est lui. » Et il dit : « Je 
crois, Seigneur. » Et il se prosterna devant lui. 

 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

THE SYNAXARION  
 

On June 6 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous father 
Hilarion the New, abbot of the Dalmaton monastery; Venerable Vissarion of Egypt 
and Attalos the wonderworker. 

On this day, the sixth Sunday of Pascha, we celebrate the miracle wrought by 
our Lord and God and Savior Jesus Christ upon the man who was blind from his 
birth. 
 

Verses 
O Light of Light most perfect, and Light-provider, 

On the blind from birth, O Word, eyes Thou bestowest. 
 
The Savior met this man, born blind and incurable after every human effort, while 
leaving the Temple on the Sabbath. Saints John Chrysostom, Basil the Great and 
Irenaeus teach that the man was born without eyes. Jesus spat into the dirt, made 
clay, rubbed it in his eye sockets and told him to wash in the pool of Siloam, a 
famous water spring in Jerusalem. The Savior did not send him there because his 
eye sockets were covered in clay, nor did the pool have healing power, but instead 
to test his faith and obedience. The blind man proclaimed that Jesus healed him, but 
this confession caused him to be cast out by the enemies of the truth. Even his own 
parents would not defend him. However, the blind man followed Jesus from that 
moment forward. 

By Thine infinite mercy, O Christ our God, Giver of light, have mercy on us.  
Amen. 

 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
  

 الجنانيز 
 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ

 
الأربعين    - نفيقام جناز  راحة  أمةلأجل  السابق رقاده  س  معتوق جبور  االله  نفسه  .هند  القرابين لراحة  قبل   اوتقدَّم     من 

 . والمختصين بهم أولادها وعائلاتهم 
 
 

 ذكرانيات

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
 
نفʝ  ذʛؗانॽة   - رقاد  أمةلʛاحة   Șابʶال فʳȄʛي  هاالله  عʙʰو  قʰل .حʻان   ʧم نفʶه  لʛاحة   ʧʽابʛالق م  َّʙي  وتقʳȄʛف  سعاد 

 .الʺʧʽʸʱʵ بهاو 

م القʛابʧʽ    .والॽاس جʛجʝ مȑʛʱ بॽار عʙʰالله دعʨʰل    ʺاالله الʶابȘ رقاده  ȑْ لʛاحة نفʝ عʙʰَ ذʛؗانॽة   - َّʙاحةوتقʛل  ʶا ه̔ نفʺ 
  .اوعائلاتهʺ  فʨاز وȂلهام مȑʛʱ  مʧ قʰل

 
 
 

 
 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 
 
 
 

 :  جديدة إجراءات
أبʻاء  والʙʱابʛʽ   نُعلʦ جʺॽع  الʱعلॽʺات  على  بʻاءً  أنه  ʥॽʰʽؗ   الʙʳيʙة   رعʻʱʽا  حʨȞمة  أعلʱʻها  مʧ    ، مʕخʛاً   الʱي  ابʙʱاءً  أنه 

تʨؔن  حʛȄʜان سʨف   ʧم مفʨʱحة    الʶاǼع  علॽه،   .)100(شʭʸʝʳة  لالʶॽʻؔة  ؗل  الʺʽʳʶʱ    Șʰʶلاليʛجى  وʻȃاءً  مʛة 
ʧʽعʨʰاس ʖغʛي ʧʺل   ʙم الأحʨاس يʙر قʨʹʴǼةʢاسʨب ،  Ȍة فقॽɺʛاء الʻسل لأبʛُف يʨس ȑʚوني الʛʱؔالإل ȌǼاʛم   ،الʨؗل ي

  خʺʝॽ الʶاعة الʱاسعة مʶاءً. 
  أما القʙاس الʺʶائي لʨʽم الأرȃعاء فʨȞॽʶن الʨʹʴر ॽɾه بʙون تʽʳʶل مȘʰʶ على أن ǽقفل الॼاب حʱȞǽ ʧʽʺل العʙد. 

ʛ الॽʺʳع ʛʹǼورة الإلʜʱام ॽʺʳǼع  ّؗ ʚة. كʺا ونॽقائʨال ʛʽابʙʱال   

  FACEBOOKأȑ خʙمة لʨʱʽرجॽة ʻʻȞʺǽا الॽʁام بها عʛʰ الʘʰ على   مʱاǼعة ʧȞʺǽ لॽʺʳع الإخʨة وأبʻاء الॽɺʛة أǽʹاً 
    الʶॽʻؔة أǽام الآحاد في تʺام الʶاعة العاشʛة صॼاحاً. 

أمام   مقفلاً  فʨȞॽʶن  الʶॽʻؔة   ʖʱȞم مȘʰʶ  الʜائʧȄʛأما   ʙعʨʺǼ آخʛ.  إلا  إشعارٍ  حʱى   ʥوذل    ʧونعل   الʺʖʱȞ   أنǼؗʺا 
 emailسʛʺʱʶॽ بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني 

 

Nouvelles procédures:  

Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées récemment par le gouvernement du Québec, qu’à compter du 7 
juin 2021 l'église sera ouverte pour (100 personnes). En conséquence, pour ceux 
qui souhaitent assister aux prières et aux services liturgiques merci de vous 
préinscrire une fois toutes les deux semaines. Uniquement pour la Liturgie de 
Dimanche, l’enregistrement se fera en ligne via le lien électronique qui sera envoyé 
à nos paroissiens seulement, tous les Jeudis soir à 21h.  
Quant à la liturgie du mercredi soir, aucune pré-inscription n’est requise, toutefois la 
porte sera fermée quand le nombre est complet. 
Nous rappelons également à tous la nécessité de respecter toutes les mesures 
préventives.  
La diffusion de nos services liturgiques sur la page Facebook de l'église se 
poursuivra les dimanches à dix heures du matin. 
Nous rappelons également que le bureau de l'église est fermé pour les visiteurs 
jusqu'à nouvel ordre, sauf sur rendez-vous. Toutefois nous continuerons à fournir des 
services comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par courriel. 
 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 

 ʥيʗاقʙال ʕʮس 

  
ʛ جʺॽع أبʻاء   ّؗ ʚفي ن Șافʨʺال ʗʰʶم الʨات في يʨالأم ʗʰاس سʙقام قǽ فʨا أنه ؗʺا في ؗل عام، سʻʱʽ19رع  

صॼاحاً. لʚلʥ يʛجى مʧ جʺॽع الإخʨة  11:00حʛȄʜان (الʗʰʶ الȘʰʶǽ ȑʚ يʨم العʛʸʻة العʦॽʤ) في تʺام الʶاعة  
ʺʨنʻا Ǽأسʺائهʦ مʧ أجل ذʛؗهʦ الʚيʧ يʛغʨʰن بʛؗʚ أحॼائهʦ الʛاقʙيʧ وتقʦǽʙ القʛابʧʽ أن يʸʱلʨا ʖʱȞʺǼ الʶॽʻؔة وȄعل

 في القʙاس.
 

 

Samedi des défunts 
 

Nous rappelons à tous nos paroissiens que, comme chaque année, Le samedi des défunts sera célébré 
cette année le samedi 19 juin (le samedi précédant la fête de la Pentecôte). La Divine Liturgie aura lieu à 
11h00 et les matines à 10h00.  
Par conséquent, nous demandons à tous les fidèles qui souhaitent se souvenir de leurs proches décédés et 
faire des offrandes, de contacter le bureau de l'église et de nous parvenir leurs noms. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

الليتين لعيد  + صلاة غروب  -مساءً   17:00الساعة  حزيران  9   لأربعاء ا -

  .الصعود الإلهي
  . عيد الصعود الإلهيسحرية  –مساءً   18:00الساعة 
لعيد الصعود  قداس إلهي -مساءً   19:00الساعة 

   الإلهي. 
  

  .صلاة الغروب : 18:00  الساعة حزيران  12  السبت-

  قداس إلهي :الساعة الحادية عشرة حزيران   13 الأحد -

  ).السحرية في الساعة العاشرة( 
  FACEBOOKتبَُث عبر  

  
  

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 17h00 : Vêpres + Lytia 
à 18h00 : Matines 
à 19h00 : Divine Liturgie 
Pour la fête de l’Ascension de notre Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ. 

9 Juin Mercredi 

à 18h00 : Vêpres 12 Juin Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie 
(matines à 10:00 heures) 
(diffusé sur Facebook) 

 
 

  

13 Juin Dimanche 

 

              



 
 
 

 

 
 

 

  آكʦʻʴس آكʦʻʴس آكʦʻʴس
  رسامة الʸʵاس نقʦلا اللʲام ؕاهʹاً 

اللʴام ؗاهʻاً، وذلʥ خلال بʨضع يʙ صاحʖ الॽʶادة الʺʛʢان ألʶؔانʙر مفʛّج، سʨف تʦʱ سॽامة الʷʺاس نقʨلا 
  حʛȄʜان، في ʶॽʻؗة الʙʽʶة الأرثʨذॽʶؗة في مʨنȄʛʱال.  13القʙاس الإلهي الȑʚ سॽقام يʨم الأحʙ في  

 :ʧʽة قائلʶॽʻؔف مع الʱب، ونهʛح الǼʚة على م   نʻʺʱى للؔاهʧ الʙʳيʙ خʙمة مॼارؗ
  أكʨʽʶس
 Șʴʱʶم  

He is worthy 
 

Axios, Axios, Axios. 
Ordination of Deacon Nicholas Lahham to the Holy Priesthood. 

Deacon Nicholas Lahham will be ordained to the Holy priesthood, by the laying of the 
hand of His Grace Bishop Alexander, during the Divine Liturgy, on Sunday June 13, in 

our church (St. Mary) in Montreal. 
We pray that the New priest will have a blessed ministry serving at the altar of the Lord, 

and we shout with the holy church: 
Axios 

Mustahek 
He is worthy.  

 

 

 

              

 


